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Report on the session of theinformal group on the checklist??

Transmitted by the Danube Commission

1. At the invitation of the Danube Commission, a session of the informal group for the
drafting of a uniform checklist in accordance with ADN section 1.8.1.2.1 was held on 16

and 17 April 2012 in Budapest.

2. Delegations of the following Contracting Parties to ADN took part in the session:
Austria, Bulgaria, Croatia, Germany, Hungary, Netherlands, Romania, Russian Federation,
Slovakia, along with representatives of the European Barge Union (EBU) and the

secretariat of the Danube Commission.

3. The Danube Commission form used for standard checks of vessels carrying
dangerous goods, contained in the “Rules for River Surveillance on the Danube”, was taken

asthe basis for discussion.

! Distributed in German by the Danube Commission.

2 |n accordance with the programme of work of the Inland Transport Committee for 2010-2014
(ECE/TRANS/208, para. 106; ECE/TRANS/2010/8, programme activity 02.7 (b)).
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Languages used in the checklist

4, Referring to the rules relating to languages under 8.1.2.8, the informa group
proposed that the checklist should be written in each case in the language of the Contracting
Party carrying out the verification, and also in one of the following languages: English,
French or German.

5. The Administrative Committee should approve and publish the model checklist in
the four ADN languages. Each language version should follow the numbering of the
standard model. It would thus be possible to ensure (as with the accompanying documents
and the certificate of approval) that boat masters would be able to understand the content of
the specific questions, even if they did not understand either of the two languages used in
the form of the country in question.

Form and content of the checklist

6. Most members of the informal group found that:

» The checklist should be used exclusively for checking compliance with the ADN
regulations, and should therefore not contain any parts relating, for instance, to the
verification of boat masters' licences.

» The number of entries (data regarding the vessel and the time and place of the
check) should be kept to a minimum so as to avoid linguistic problems. The results
of the various points to be checked should be marked only with a cross.

» The standard checklist should be considered as a minimum, which meant that the
points that were listed should be filled in a each check. Under section 1.8.1.2.1,
each Contracting Party reserved the right to carry out specific measures for detailed
checks.

» Asthe sampling of goods was only done when there were well-founded suspicions,
and was not included in the minimum requirements for the check, no provision was
made for it in the standard checklist.

» Administrative measures adopted following a check should not be included in the
checklist. As each State has forms to administratively register persona data, the
standard checklist should contain no personal data.

» Separate checklists should be provided for the inspection of tank vessels and other
vessels.

* With respect to convoys, a form different from the checklist should be used for each
vessel carrying dangerous goods that was checked. It should be possible to check
whether al the vessels in the convoy had certificates of approval, even using only a
single checklist form.

» Some specific points were taken from the German road transport checklist.

* In the long term, consideration should be given to filling in the checklist
electronically (as was the case for accompanying documents, available in electronic
form).
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Model checklist

7. The informal group is presenting the ADN Safety Committee with proposals for
standard checklist forms, annexed to this report. Both models include a title page and a
checklist.

8. The informal group was unable to reach unanimous agreement on point 3.1 of the
checklist (certificate of approval). Some participants (Germany, Romania) wished to add
“The vessel isin conformity with the data in the certificate of approval”. Other participants
found such wording unacceptable, for the following reasons:

* Inthe case of aloaded vessel, only selective checks were possible for several points,
as there was no possibility to check if the safety valve or the device producing an
adarm signalling a pressure change actually worked or whether the explosion
protection of the electrical fittings was in order

» The competent authority was therefore not in a position to confirm with its signature
that the vessel was “in conformity with the datain the certificate of approval”

» Meticulous technical checks (checks done in a port of the State of registry) should
not be included in the minimum inspection

9. The point was therefore not included in the proposal of the informal group. Each
Contracting Party of course reserved the right to carry out such checks (if technically
feasible).

Pending issues

10. Under 1.8.1.2.1, a copy of the checklist or a certificate showing the result of the
check must be given to the master of the vessel. Under 1.8.1.2.1, the copy or certification of
the last check should be on board.

11.  Some representatives of the inspecting authorities said that it should be mandatory to
hand over a complete copy of the checklist after each check. It would thus be noted whether
any infringements had been found and at the next check it would be possible to ascertain
whether the i ssues remained.

12.  Along the same lines, Germany considered that to be in compliance with ADN
sections 1.8.1.4.1, 1.8.1.4.2 and 1.8.1.4.4.2, it was essential that a checklist fully completed
in conformity with ADN section 8.1.2.1 (j) should be on board the vessel.

13.  The representative of EBU expressed apprehension that the mandatory handing over
of a complete copy of the checklist might mean that the checklist would later be reviewed
by the inspection team of the European Barge Inspection Scheme (EBIS), with
infringements leading to severe economic consequences. He thus considered that only a
copy of page 1 should be handed over as certification that a check was performed.

14.  Intheevent of an infringement, there were two possibilities under ADN:

» The vessel could be prohibited from continuing its journey until the defects were
eliminated. That would presuppose that once the defects were eliminated and a new
check was carried out, either a new checklist would be completed, or the elimination
of the defects would be noted on the existing checklist.

* The vessel could be authorized to continue its journey without eliminating the
defects, with the initiation of an administrative fine procedure. Some participants
reported that such procedures were sometimes suspended following erroneous
assessments by the inspecting authority. From the legal standpoint, entries in the
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copy of the checklist merely signalled that administrative infractions were suspected
(Germany held other views: checklists should be considered as evidence certifying
infringements).

15. As acompromise, it was proposed to leave open both possibilities covered under
section 1.8.1.2.1, meaning that the inspection authorities could themselves decide whether
to hand over just a copy of page 1 or a complete copy of the checklist. Because the
compromise was rejected by some of the representatives of the inspection authorities, and
with the only possibility being to hold a vote with a decision by mgjority, the informal
group chose to leave the question in abeyance and to work for a decision to be taken in the
ADN Safety Committee.

16.  For lack of time, it was not possible to find a unified approach to the question of
when, under normal circumstances, to proceed with a new check. According to section
1.8.1.2.1, the certificate served to simplify or avoid, where possible, subsequent checks.
Since many of the points on the checklist were directly linked to the cargo itself, a new
check could be performed only once the carried goods were replaced. Just the same, many
delegations were of the opinion that checks of the vessel had a longer period of vaidity,
and that even if the transported goods were replaced, a new check should not be performed.

17.  On the other hand, the following point was made: the checklist should not prevent a
Contracting Party whose checking schedule was more stringent than the minimum
requirements of the checklist from performing, at any time, a new check of a vessel in its
sovereign territory.

Calendar of activities

18. Theinforma group decided to present its proposal for the standard checklist to the
August 2012 session of the ADN Safety Committee and to work for a decision to be taken
at the January 2013 session of the Administrative Committee.

19. The Contracting Parties should apply the checklist within six months after the
adoption of the decision.

20.  Similarly, it was proposed to amend 1.8.1.2.1 as from 2015 so that the model
checklist would be directly included in the Regulations annexed to ADN.
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Annex |

Model checklist for tank vessals

Kontrollierende Behdrde / Controlling authority / Opras, nmpoBomsimii nocmotp / Autorité
effectuant le controle

Anschrift / Address/ anpec / adresse

Tel.Nr./ Tel. No. / Ne text / No de téléphone

E-Mail / e-mail / e-mail / e-mail

Standar disierte Schiffskontrolle gemad ADN fur Tankschiffe

Standar dized vessel check in accordance with ADN for tank vessels
CrangapTHbiid 10cMOTP cya0B B cooTBeTcTBUM ¢ BOIIOI 1u1s1 TankepoB
Contr6le standard des bateaux conformément a I’ ADN pour les bateaux-citernes

1. Datum/ date/ nara / date : 2. Uhrzeit / time/ Bpewmst / heure :
3. Ortdage/ location / mecro / lieu : 4, Wasserstralle / waterway / Bogu.myth/ Voie navigable :
Km/kwm :

Schiffsdaten / Vessel data/ Ceeaennsi o cyane / Donnéesrelatives au bateau

5. Amtl. Schiffsnummer / official number / |6. Schiffsname/ vessel name/ nassanue cyaaa / nom du

oduw. Ne cyaua / N° officiel du bateau : bateau :

7. Schiffstyp / type of vessel / tun cynna/ | 8. Eintragungen im Zulassungszeugnis/

type du bateau entries in the certificate of approval / 3amucu B cBHaeTENBCTBE O

0 Motortankschiff / motorized tank vessel / imorrymenwu / inscription dans le certificat d' agrément

camoxo/1HbIM TaHkep / bateau-citerne motorisé Tankschiff des Typs/ type of tank vessel / Tun Tankepa /
O Tankschubleichter / tank barge/ type du bateau-citerne :

HaJHBHAs ToJKaemas Gapika / barge-citerne Ladetankzustand / cargo tank design / koncTpykuust

rpy30BbIX TaHKOB / construction des citernes & marchandise :
Ladetanktyp / type of cargo tank / Tun rpy30BbIX TAHKOB
type des citernes & marchandises... :

0. O Einzelfahrer / single vessel / onurouHoe cymno / bateau isolé
O Verbandsfihrendes Fahrzeug / vessel leading a convoy / cynHo, Beayiee cocras / bateau conduisant un

CONVOi
O Im Verband mitgefuhrtes Fahrzeug / vessel moved in a convoy / cyaso, BitoueHnHoe B cocTas / bateau compris
dans un convoi

Amtl. Schiffsnummer und Name des verbandsf iihrenden Fahrzeugs/ official number and

name of the leading vessel / odunmansHeiit HOMep 1 Ha3BaHue CyaHa, Beayiero coctas / Nom officiel et nom
du bateau conduisant le convoi

10.  Heimatort / home port / mopt npunucku / port 11.  Tragf8higkeit / deadweight, rpy3omnoabemMHOCTb /
d’ attache : portée en lourd :

12.  auf der Fahrt von/ coming from/ peiic uz/ en |nach/to/ oo/ a:
provenance de:

13.  Beforderer / carrier / mepeBo3uuk / transporteur :
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14.

été effectué conformément a la liste de controle standard.

Name/ name/ pamuust / Nom

Die Kontrolle wurde geméR standardisierter Kontrolliste durchgefihrt / the check has been made according
to the standardized checklist / mpoBepka npoBoaunaces cornacHo cranmaptaomy Ilepeutro nposepok / le contréle a

Unterschrift / signature / moamucs/ Signature

Beforderung / UN- or substance identification number and proper shipping
name/ Ne OOH win HOMep BeliecTBa U OGUIHATFHOE HA3BaHKE IS
nepesosku / Numéro ONU ou le numéro d’identification et désignation
officielle

[3.23.2Tab. C (1), (2)]

Gegenstand / Topic / TTpeamer / Objet in Ordnung/ |nichtin nicht
....I B mopsiaxke |Ordnung / ... / fanwendbar /
en ordre He B opsike/ not applicable /
pasen ordre  |ne
npumensiercst /
inapplicable
1 Beforderungspapier / Transport document / TpascriopTHbie
noxymentsl / Document de transport
[8.1.2.1 (b) / 5.4.1/ 5.4.5]
11 UN- oder Stoffnummer und offizielle Benennung fir die

12 Gefahren und evtl. Verpackungsgruppe / dangers and packaging
group (if applicable) / omacrocTH 1 MPU HEOOXOMMUMOCTH TPYIINA YITAKOBKA
/ dangers et groupe d’ emballage (si nécessaire)

[3.2.3.2Tab. C (5), (4)]

1.3  Weitere Angaben gemél 3.2.3.2 Tabelle C Spalte 20 / other
information in accordance with 3.2.3.2 table C column 20/ npyrue
ceezienus cornacuo 3.2.3.2 Tadnuua C rpada 20 / autres données
conformément au point 3.2.3.2, tableau C, colonne 20

21 Anwendung des ADN / Application of ADN / npumenenrne BOIIOT
[ application de !’ ADN

Ist das Produkt zum Transport im Tankschiff zugelassen?/ is the product
accepted for carriage in tank vessels? / PaspemieHa i mepeBo3ka

npojykTa Ha TaHkepax? / |e produit est-il accepté pour étre transporté dans
des bateaux-citernes ?[3.2.3.2 Tab. C]

2.2 Ist das Produkt in der Schiffsstoffliste enthalten?/ is the product
mentioned in the vessel substance list?/ BxiroueH ju mpoayKT B CyI0BO#
nepeuens Bentects?/ le produit est-il inclus danslaliste de bord des
substances ?

[1.16.1.25/7.2.2.0.1]

3.1  Zulassungszeugnis vorhanden?/ certificate of approval on board?/
CeuzIETeNBCTBO O JIONyIIeHHH uMeeTcst Ha Gopty?/ |e certificat d’ agrément
existe-t-il abord ?

[8.121(a)/8.1.27/81.8/8.1.9/8.6.1.3/86.14]

32 Klassifikationszeugnis vorhanden?/ classification certificate on
board? / Knaccudukauonsoe CBHIETENLCTBO HMeeTcst Ha 6opTy? /

I’ attestation de classification existe-t-elle abord ?
[1.6.7.2.2.2/16.7.3/8.1.23(e) / 9.3.x.8]

3.3  Schiffsstoffliste vorhanden und aktuell?/ Vessel substance list on
board and up to date?/ CymoBoii nepeucHsb BelecTs UMeeTcst Ha OOPTY B
akryanusuposarnHoM Bune? / Laliste de bord des substances existe-t-elle &
bord dans une forme actualisée ?

[1.16.1.2.5]

34 L adeinstruktionen vorhanden (sofern zutreffend)? / loading
instructions on board (if applicable)?/ MncTpykumu 1o 3arpy3ke HMEKTCsI
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Ha 60pTy B HeoOX0AMMBIX ciydasx? / Lesinstructions de chargement
existent-elles abord ?

[Nr. 10 des Zulassungszeugnisses / No. 10 of the certficate of approval /
nyskT 10 Cuzerenscrsa o nonyienunn / point 10 du certificat d’ agrément]
4. Schubverbande und gekuppelte Schiffe / pushed convoys and side-
by-side formations / TonkaeMbie cOCTaBBI U CUANIEHHBIE TPYIIIBI / CONVOIS
poussés et formations a couple:

Zulassungszeugnisse fir ale Fahrzeuge vorhanden? / certficates of approval
for al vessels available? / Umerorcst CBuieTenbeTBa O JOMYIIEHAM JIJIsT
Bcex cynos?/ Est-ce qu'il existe de certificats d’ agrément pour tous les
bateaux?
[1.6.7.222/7.1219/7.2219/81.2.6/81.27/81.8/81.9/86.1.1/
8.6.1.2/8.6.1.3/8.1.6.4]

5. Schriftliche Weisungen / instructions in writing / mucsMeHHbIe
uHCTpYKIMK / consignes écrites

[8.1.2.1(c)/54.3]

6. ADN-Sachkundebescheinigung / certificate of special knowledge of
ADN / cBHIETENLCTBO O BIaIEHUH CIIELUAIbHBIMU 3HAHUAMHE B 00JIACTH
BOIIOT / attestation d’ expert ADN
[8.1.23(b)/8.21.2/8215/821.7/86.2/7.2315/7.25.4.2]

7. Besondere Ausriistung einschliefdlich giiltiger Prifbescheinigungen /
special equipment including valid inspection certificates/ ciennansHoe
060pyZ[OBaHI/Ie, BKJIKOYas ﬂeﬁCTBHTeHLHLIe CBUJIETCJILCTBA O IPOBEPKE
npuroaocTy / équipement spécial y compris des attestations d’ inspection
valides

[3.2.3.2 Tab. C (18)/ 8.1.5/8.1.6.3]

8.1 Zwei zusétzliche Handfeuerl dscher inklusive giltiger
Priifbescheinigung / two additional hand fire-extinguishersincluding valid
inspection certficates / nBa MOMOIHUTETBHBIX EPEHOCHBIX OTHETYIIUTEIIS,
BKJIIO4ast ﬂeﬁCTBHTeHBHOG CBUJICTEJILCTBO O IPOBEPKE MPUTOAHOCTH / deUX
extincteurs portables additionnelsy compris |’ attestation d’inspection valide
[8.1.4/8.1.2.1(f) /8.1.6.1/9.3.x.40.3]

8.2 Giiltige Priifbescheinigung fir Feuerl 8scheinrichtungen / valid
inspection certificate for fire-extinguishing appliances/ neiicreutensuoe
CBUJIETENILCTBO O TIPOBEPKE MPUTOHOCTH JJIs YCTAHOBKH TTOKapOTyIIeH s/
attestation d'inspection des dispositifs d’ extinction d'incendie valide
[8.1.2.1(f)/8.1.6.]]

8.3  Giiltige Prufbescheinigung fur Feuerldschschléuche/ valid
inspection certificate for fire-extinguishing hoses/ neiicreuresnbHoe
CBUJICTCJILCTBO O MIPOBEPKE MPUTOAHOCTH IJIA MMOKAPHBIX TUAPAHTOB /
certificat de vérification des dispositifs d’ extinction d’ incendie et des tuyaux
valide

[8.1.2.1(f) / 8.1.6.2]

8.4 Giiltige Priifbescheinigung fir elektrische Einrichtungen / valid
ingpection certficate for electrical installations/ meiicTBurensHoe
CBUETEIBCTBO O MPOBEPKE MPUTOJAHOCTU IJIA DJIEKTPUIECKOTO
obopynosanus / certificat de vérification des installations valide
[8.1.2.1(e)/8.1.7]

85  Giiltige Prufbescheinigung fur Schlauchleitungen fir das Laden und
Loschen / valid inspection certificate for hose assemblies for loading and
unloading / reficTBUTENBEHOE CBHIETENBCTBO O MIPOBEPKE MPUTOAHOCTH JUIS
IPy30BBIX TPYOOIPOBOIOB TOTPY3KH ¥ pasrpy3ku / attestation relative au
controle des tuyaux de chargement et de déchargement

[8.1.23(h)/8.1.6.2]

8.6 Giiltige Priifbescheinigung firr Uber- und Unterdruckventile
(ausgenommen Typ N offen und N offen mit
Flammendurchschlagsicherung) / valid inspection certificate for pressure
relief valves and vacuum relief valves (except type N open and type N open
with flame arresters) / nefictBuTeNIbHOE CBUAETENLCTBO O POBEPKE
IMPUTOAHOCTH IJId NPEAOXPAHUTEILHBIX KJIallaHOB MMOBBIIIEHHOI'O U
MOHWKEHHOTO JaBiieHus (kpome tuna N OTKpBITOro u otkpeiroro Ttuma N
¢ miameracuressimu / attestation relative au contrdle des soupapes de
surpression et de dépression (al’ exception du type N ouvert et du type N
ouvert avec coupe-flammes)
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[8.1.2.3(1)/8.16.5]

9. Stabilitétsunterlagen / documents concerning stability / mokymeHTsI
00 ocroitunBocTu cyaHa / documents relatifs ala stabilité du bateau
[1.6.7.2.2.2/8.1.2.3(c) / 9.3.x.13/9.3.x.14/ 9.3.x.15]

10.1  Abdruck oder elektronische Version des ADN mit der beigefligten
Verordnung in der jeweils glltigen Fassung / paper copy or electronic
version of the ADN with the latest version of its annexed Regulations /
neyaTHas win snekTponHas Bepcust BOIIOI ¢ mpunaraemsivu [IpaBunamu
B JICHCTBYIONIEN B COOTBETCTRYIOIIEE BpeMs penakiuu / un exemplaire sur
papier ou une version éectronique de I’ ADN avec laderniére version en
vigueur de son Reglement annexé

[8.1.2.1(d)]

10.2  Abdruck der bi- oder multilateralen Vereinbarungen, die bei eéinem
Transport in Anspruch genommen werden / copy of the bi- or multilateral
agreements which are used for carriage / pacrieuatka AByCTOPOHHHX HIIH
MHOTOCTOPOHHHX COTJIALIEHUH, KOTOPbIE HCIIOJIB3YIOTCS VISl IEPEBO3KH /
copie des accords bilatéraux ou multilatéraux appliqués pour le transport
[1.5.1/8.1.2.1 (h)]

11. Reiseregistrierung wenn das Fahrzeug fur UN 1203 BENZIN oder
OTTOKRAFTSTOFF zugelassen ist / register of operations, if the vessel is
accepted for the carriage of UN 1203 petrol / peructparus peiica, ecian
cyzaHo pomyiero k nepesoske UN 1203 BEH3VMH MJIN TOITJIMBO JIJIS
JIBUT ATEJIEM BHYTPOEHHEI'O CTOPAHWSI / document
d’enregistrement d’ opérations relatives au transport du No ONU 1203
ESSENCE OU COMBUSTIBLE POUR LESMOTEURS A
COMBUSTION INTERNE

[8.1.2.3(m)/8.1.11]

12. Prifbuch fir Gasmessungen, wenn in 3.2.3.2, Tabelle C, Spalte 18
ein Gasspurgerdt (EX) oder ein Toximeter (TOX) gefordert wird / record of
messurements if a flammable gas detector (EX) or a toximeter (TOX) is
required in 3.2.3.2 table C column 18 / sxypHan mpoBeeHHS POBEPOK
cocraBa rasa, eciu B 3.2.3.2, tabimua C, rpada 18 tpeOyercs mHankarop
nerkoBociuiamensironuxcest  razoB  (EX) wim  tokcukomerp (TOX) /
enregistrement des mesures si un détecteur de gaz inflammables (EX) ou un
toximétre (TOX) est requis dans 3.2.3.2, tableau C, colonne 18
[8.1.2.1(g)/ 7.2.3.1.4/7.2.3.15]

13. Zutrittsverbotszeichen / notice boards prohibiting admittance on
board / Tabnuuka “3anperen Bxox Ha 6opt” / panneau interdisant la montée
abord

[8.3.3/9.3.x.71]

14. Rauchverbotszeichen / notice boards prohibiting smoking /
tabiaruka “ KypuTh 3anpeiieHo” / panneau « interdit de fumer »
[8.3.4/9.3.x.74]

15. Nur autorisierte Personen an Bord / only authorized persons on
board / Tonbko aBTOpH30BaHHBIH HIepcoHan Ha 6opty / Seules|es personnes
autorisées a bord

[8.3.1.1]

16. Verschluss der Ladetanks und anderer Raume / cargo tanks and
other rooms closed / rpy30Bbie TaHKH | Ipyrue MOMeUIeHHUsI 3aKpbIThI / |€S
citernes a cargaison et les autres locaux sont fermés

[7.2.3.22/7.2.4.22]

17. Fillungsgrad von Ladetanks / filling of cargo tanks/ crenens
3arpy3ku rpy3oBsix TaHkos / degré de chargement des citernes a cargaison
[3.2.32Tah.C (11) / 7.2.4.21]

18. Lichtbildausweis fir jedes Mitglied der Besatzung / means of
identification for each crew member / ynocrosepenue nuunocTs ¢
(dororpadueii s kaxaoro wiena sxkumnaxa / document d’identification
comportant une photographie pour chaque membre de I’ équipage
[1.10.1.4, 8.1.2.1 (i)]

19. Bezeichnung / marking / mapkupogka / signalisation
[3.2.3.2 Tab. C (19)]

20. Bel Schiffen in Fahrt: alle Abschlussvorrichtungen der Lade- und
Loschleitungen (d.h. Ventile und Blindflansche) geschlossen, ale
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Schrauben eingesetzt / for vessels under way: al shut-off devices and
openings of the loading and unloading cargo piping closed, all screws fixed
[ juist cy/10B Ha XO/Iy: BCE 3alOpHBIE YCTPOMCTBA TPY30BBIX TPYOOHPOBOIOB
(TO €CTh BEHTHIIN U KOHIIEBbIE (DIIAHIIN) 3aKPBITHI, BCE OOJITHI
ucrnosb3oBauel / pour les bateaux faisant route : tous les dispositifs de
coupure des tuyauteries a cargai son sont fermés, toutes les vis sont fixées
[7.2.4.25.3]
Sonstige Anmerkungen:
Other observations:
Npyrue 3aMeYaHus.
Autres observations :
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Annex |1

Model checklist for dry cargo vessels

Kontrollierende Behdrde / Controlling authority / Opras, nmpoBomsimii qocmotp / Autorité

effectuant le controle
Anschrift / Address/ anpec / adresse

Tel.Nr./ Tel. No. / Ne text / N° de téléphone

E-Mail / e-mail / ... /e-mail

Standar disierte Schiffskontrolle gemaR ADN fir Trockengiter schiffe
Standardized vessel check in accordance with ADN for dry bulk carrier
CTaHaapTHBII J10CMOTP CYXOrpy3HBIX CYA0B B cooTBeTcTBMH ¢ BOIIOI'
Controdle standard des bateaux a mar chandises séches conformément a1’ ADN

type du bateau
0 Motortrockengiterschiff / motorized dry cargo
vessel / camoxoHoe cyxorpy3Hoe cyano / bateau
automoteur & marchandises séches

O Trockengitterschubleichter / dry cargo
barge / cyxorpysnas tonkaemas Gapska / barge de
poussage a marchandises séches

O Schubschiff / pusher / Tonkau /

1. Datum/ date/ nara / date : 2. Uhrzeit / time/ Bpewmst / heure :
3. Ortdage/ location / mecro / lieu : 4, Wasserstralle / waterway / Bogu.myth/ Voie navigable :
Km/kwm :
Schiffsdaten / Vessel data/ Ceenenust o cyane / Donnéesrelatives au bateau
5. Amtl. Schiffsnummer / official number / |6. Schiffsname/ vessel name/ nassanue cyaaa / nom du
oduw. Ne cyaua / N° officiel du bateau : bateau :
7. Schiffstyp / type of vessel / tun cynua/ 8. Eintragungen im Zulassungszeugnis/

entries in the certificate of approval / 3amucu B cBHETENBCTBE O
imorrymenwu / inscriptions dans le certificat d’ agrément

0712191

0722193

O Doppelhullenschiff / double hull vessel / cyano ¢
ImBo#tHBIM KOpITycoM / bateau & double coque

convoi

dans un convoi

bateau conduisant le convoi

pousseur
I
0. O Einzelfahrer / single vessel / onurouHOE cymmo / bateau isolé

O Verbandsfihrendes Fahrzeug / vessel leading a convoy / cynHo, Beayiee coctas / bateau conduisant un
O Im Verband mitgefihrtes Fahrzeug / vessel moved in a convoy / cyamo, BximouenHoe B coctas / bateau compris

Amtl. Schiffsnummer und Name des verbandsf iihrenden Fahrzeugs/ official number and
name of the leading vessel / opunmanbHeIil HOMep U Ha3BaHue cy/HA, Benyiero coctas / N° officiel et nom du

10.
d’ attache :

Heimatort / home port / mopt npunucku / port

11.  Tragféhigkeit / deadweight/ rpy3onoasemuocts /
portée en lourd :

12.
provenance de :

auf der Fahrt von / coming from/ petic u3 / en

nach/to/ mo/a:
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13.  Beforderer / carrier / mepeBo3uuk / transporteur :

14.

été effectué conformément a la liste de controle standard.

Name/ name/ pamuust / Nom

Die Kontrolle wurde gemdl3 standardisierter Kontrolliste durchgefiihrt / the check has been made according
to the standardized checklist / mposepka npoBoaunacs cornmacHo cranmapTaomy [lepeunto posepok / le contrdle a|

Unterschrift / signature / moamucs/ Signature

Beforderung / UN- or substance identification number and proper shipping
name/ Ne UN unn HOMeEp BellecTBa U 0O(PUIHATBEHOE HAa3BAHUE IS
nepesosku / Numéro ONU ou le numéro d’ identification et désignation
officielle

[3.21Tah. A (1), (2)]

Gegenstand / Topic / TTpeamer / Objet in Ordnung/ |nichtin nicht
....I B mopsiake |Ordnung / ... / fanwendbar /
en ordre e B mopsike/ [not applicable /
pasenordre  [He
npumensiercst /
inapplicable
1 Beférderungspapier / Transport document / tpancrioptHbie
nokymentsl / Document de transport
[8.1.2.1(b) /5.4.1/5.4.5]
11 UN- oder Stoffnummer und offizielle Benennung fir die

12 Gefahrzettelnr. und evtl. Verpackungsgruppe / label numbers and
packaging group (if applicable) / sHaku omacHOCTH ¥ TpyINa ynakoBKH
(mpu HeoOxoqumoctr) / numéro d’ étiquette et groupe d’ emballage (le cas
échéant)

[3.21Tab. A (5), (4)]

2.1  Anwendung des ADN / Application of ADN / npumenenne BOTIOT
[ application de |’ ADN...

Freistellungen / exemptions/ usestust / exemptions

[1.1.3]

22 Beférderung in loser Schiittung zugelassen?/ transport in bulk
permitted? / lomyckaercst nepeBo3ka HaaioM / Hackinbio ?/ Le transport
en vrac est-il permis?

[7.1.1.11/3.2.1 Tab. A (8)]

23 Hdchstmengen eingehalten (ausgenommen Doppel hiillenschiffe) /
limitation of quantities (except double hull vessels) / Cobronenst
MaKCHMaJIbHbIE KOJNUeCTBa (KpOME CYIOB C ABOWHBIM KOPITycoM) /
limitation des quantités transportées (al’ exeption des bateaux a double
coque)

[7.1.4.1 ] Zulassungszeugnis/ certificate of approval / CeumerenscTBo 0
nonymennn / certificat d’ agrément]

24  Zusammenladeverbote / prohibition of mixed loading / 3anpermiena
coBMectHast orpyska / interdiction de chargement en commun
[71.42/7.1.43/7.1.4.4/7.1.4.10]

25 Stauplan / stowage plan / rpysosoii miau / plan de chargement
[7.1.411/8.1.2.2 (3)]

3.1  Zulassungszeugnis vorhanden?/ certificate of approval on board?/
CBUIETENLCTBO O JOMyIIEHHH UMeeTcst Ha 6opty ?/ Le certificat

d' agrément se trouve abord ?
[8.121(a)/8.1.27/818/8.1.9/86.1.1/86.1.2]

3.2 Fur Doppelhillenschiffe: Klassifikationsbescheinigung vorhanden?

GE.12-22225
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/ for double hull vessels: classification certificate on board? / st cymos ¢
HBOﬁHLIM KOpl‘IyCOM: KJ‘IaCCI/I(l)I/IKaIII/IOHHOC CBUJCTCIILCTBO UMECCTCA Ha
6oprty?/ Pour les bateaux a double coque, I attestation de la société de
classification se trouve a bord ?

[8.1.2.2(c) / 9.x.0.88]

4. Schubverbande und gekuppelte Schiffe / pushed convoys and side-
by-side formations / TonkaeMbie cocTaBbl U cHalleHHbIE TPYMIIBI / CONVOIS
poussés et formations a couple :

Zulassungszeugnisse fur alle Fahrzeuge vorhanden? / certificates of
approval for all vessels available? / merorcst CBuzeTeNbCTBa O IOMYIIEHAN
st Beex cyno? / certificats d’ agrément pour tous les bateaux ?
[7.1.219/8.1.26/81.27/8.18/819/8.6.1.1/86.1.2/8.6.1.3/
8.1.6.4]

5. Schriftliche Weisungen / instructions in writing / mucsMeHHbIe
uHCTpYKIMK / consignes écrites
[8.1.2.1(c)/5.4.3]

6. ADN-Sachkundebescheinigung / certificate of special knowledge of
ADN / cBuznerensctBo sxcnepra o BOTIOT / attestation d’ expert ADN
[8.1.22(b)/8.2.1.2/86.2/7.1.3.15/7.1.5.4.2]

7. Besondere Ausriistung einschliefdlich giiltiger Priifbescheinigungen /
special equipment including valid inspection certificates / cennansHoe
o0opyznoBaHue, BKIIOYAs ICHCTBUTEIBHBIE CBUACTEIBCTBA O IPOBEPKE
npuroHocTy / équipement spécial y compris des attestations d’ inspection
valides

[3.2.32Tab.C(18)/8.1.5/8.1.6.3]

8.1 Zwei zusétzliche Handfeuerl 6scher inklusive gliltiger
Priifbescheinigung / two additional hand fire-extinguishersincluding valid
ingpection certficates / nBa MOMOTHUTETBHBIX HEPEHOCHBIX OTHETYILIHTEIS,
BKJIIOYAsl IECTBUTEIBHOE CBUIETENBCTBO O MPOBEPKE MPUTOJHOCTH / deux
extincteurs portables additionnelsy compris I’ attestation d’inspection valide
[8.1.4/81.2.1(f)/81.6.1/9.1.040.3]

8.2  Giiltige Prifbescheinigung fur Feuerldscheinrichtungen / valid
inspection certificate for fire-extinguishing appliances/ neiicreurensaoe
CBUJICTCJILCTBO O MMPOBEPKE NMPUTOAHOCTH JId YCTAHOBKH IMOXKAPOTYIICHUS /
attestation d' inspection des dispositifs d’ extinction d'incendie valide
[8.1.2.1 (f) / 8.1.6.1]

8.3 Giiltige Priifbescheinigung fiir Feuerldschschlauche/ valid
inspection certificate for fire-extinguishing hoses/ neiicTeutensHoe
CBHUJIETEIIHCTBO O TPOBEPKE MPUTOIHOCTH IS TIOKAPHBIX THIPAHTOB /
certificat de vérification des dispositifs d’ extinction d’ incendie et des tuyauix
vadide

[8.1.2.1(f)/8.1.6.2]

8.4 Giiltige Priifbescheinigung fiir elektrische Einrichtungen / valid
inspection certficate for electrical installations/ neiictBurenpHoe
CBUJICTCJILCTBO O MPOBEPKE MPUTOAHOCTH IJI SJIEKTPUICCKOTO
oGopynosanus / certificat de vérification des installations électriques valide
[8.1.2.1 () / 8.1.7]

9. Fur Doppelhilllenschiffe: Stabilitatsunterlagen / for double hull
vessels: documents concerning stability / muist cyoB ¢ JBOWHBIM KOPITYCOM:
JOKYMEHTBI 00 ocroiturBoCcTH cyaHa / pour les bateaux a double coque:
documents relatifs & la stabilité

[8.1.2.3(c) /9.1.0.93/9.1.0.94/9.1.0.95]

10.1  Abdruck oder elektronische Version des ADN mit der beigefligten
Verordnung in der jeweils giiltigen Fassung / paper copy or electronic
version of the ADN with the latest version of its annexed Regulations/
neyaTHas win snekTponHas Bepcus BOIIOI ¢ mpunaraemsivu [IpaBunamu
B JICHCTBYIONIEN B COOTBETCTRYIOIIEE BpeMs penakiuu / Un exemplaire sur
papier ou une version éectronique de I’ ADN avec laderniére version en
vigueur de son Réeglement annexé

[8.1.2.1(d)]

10.2  Abdruck der bi- oder multilateralen Vereinbarungen, die bei eéinem
Transport in Anspruch genommen werden / copy of the bi- or multilateral
agreements which are used for carriage / pacrieuarka JByCTOPOHHHX HITH
MHOTI'OCTOPOHHHUX COFHameHHﬁ, KOTOPLIC UCIIOJIB3YIOTCA Uil NIEPEBO3KU /
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copie des accords bilatéraux ou multilatéraux appliqués pour le transport
[1.5.1/8.1.2.1 (h)]
11. Container-Packzertifikat bei Beférderung von gefahrlichen Gutern
in Containern / if dangerous goods are transported in large containers:
container packing certificate / mpu nepeBo3ske OMacHBIX rPY30B B OOJIBIIOM
KoHTeliHepe: CBUIETENLCTBO 0 3arpy3Kke KoHTeiHepa / S les marchandises
dangereuses sont transportées dans un grand conteneur : certificat
d’ empotage du conteneur
[5.4.2/8.1.2.1 (b)]
12. Priifbuch fir Gasmessungen, wennin 3.2.1, Tabelle A, Spalte 9 ein
Gasspirgerét (EX) oder ein Toximeter (TOX) gefordert wird / record of
measurements if aflammable gas detector (EX) or atoximeter (TOX) is
requiredin 3.2.1 table A column 9 / xypHan npoBe/ieHus TPOBEPOK COCTaBa
rasa, ecnu B 3.2.1, Tabauna A, rpada 9 tpebGyercst HHAUKATOP
nerkoBociuiamensironuxcst razo (EX) i Toxkcuxomerp (TOX) /
enregistrement des mesures si un détecteur de gaz inflammables (EX) ou un
toximétre (TOX) est requis dans 3.2.1, tableau A, colonne 9
[8.1.21(g)/7.1.3.1.4/7.1.3.15]
13. Zutrittsverbotszel chen / notice boards prohibiting admittance on
board / Tabnnuka “3anperen Bxoa Ha 6opt” / panneau interdisant la montée
abord
[8.3.3/9.1.0.71]
14. Rauchverbotszeichen / notice boards prohibiting smoking /
tabnanyka “ KypuTh 3anpeiieHo” / panneau « interdit de fumer »
[8.3.4/9.1.0.74]
15. Nur autorisierte Personen an Bord / only authorized persons on
board / Tonpko aBTOpH30BaHHEI TIepcoHan Ha 6opty / seules |es personnes
autoriséesabord ...
[8.3.1.1]
16. Abdeckung der Laderdume/ protection of holds/ 3ammra Tpromos /
protection des cales
[7.1.3.22]
17. Kennzeichnung und Bezettel ung von V ersandstiicken (Stichproben,
Sichtpriifung) / marking and labelling of packages / mapkupoBka 1 3HaKu
OIACHOCTH Ha yIaKOBKax (BHIOOPOUYHAsS MPOBEPKA, BHEIIHUI 0CcMOTD) /
marquage et étiquetage des colis (vérification par sondage, examen
extérieur)
[35.4/5.2]
18. Lichthildausweis fir jedes Mitglied der Besatzung / means of
identification for each crew member / ynocroBepenne nuusocTH ¢
¢bororpadueit 1is kaxgoro wieHa skunaxa / document d’ identification
comportant une photographie pour chaque membre de I’ équipage ...
[1.10.1.4, 8.1.2.1 ()]
19. Bezeichnung / marking / mapxuposka / signaisation
[3.2.1 Tab. A (12)/ 7.1.5.0]
Sonstige Anmerkungen:
Other observations:
VIpyrue 3ameuaHus:
Autres observations :
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